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KuiBchKkuil HallioHaTbHUM JIIHTBICTUYHUMA YHIBEPCUTET

THUIIN OHHOBIJAYIB Y CYUACHHUX AHIVIOMOBHHUX POMAHAX
(VI. EPAPIY “LOVE MEDICINE” TA JI. XOI'AH “MEAN SPIRIT”)

Y cmammi 3pobneno meopemuunuii 02120 pizHuUX Kaacugixayii muny onogioaua 8 xy00iCHbOMY
mekcmi. [lano eusHaueHus Hapamopa / onogioaua. 30kpema, y8azy 30cepeorHceHo Ha 0COONUBOCTNAX
socusanHs munie onogioaua 6 pomanax ‘‘Love Medicine” JI. Epopiu ma “Mean Spirit” JI. Xozan.
Ha mamepiani ananizosanux xy002icHix 00CAi0NCEHO NIH28AILHI 3ACOOU CMBOPEHHsl PI3SHUX MUNI8
0n08ioaua 8 aHANI308aAHUX POMAHAX. Y NPAKMUYHIT YACMUHT pOOOMU NPOAHATI308AHO MA BUABTIEHO
JIeKCUKO-2PAMAMUYHT, CIMUTICMUYHI, CeMAHMUYHI, CURIMAKCUYHT Mapkepu Ons i0enmugixayii mozo
yy iHwo2o muny onosioauis y pomanax “Love Medicine” ma “Mean Spirit”.

Knrouoei cnosa: napamop, munu onogioaua, 0opasz onosioaua, pu3oma, amepiHoiancoKa Kyivmypa.

IocranoBka npodsaemu. [luranHs 3aco0iB cTBO-
PEHHs1, BUSBJICHHA Ta iHTepIpeTalii o0pa3y ornosinaya
Ta MO0 THIIIB Y XyAOKHBOMY TEKCTi 3aBXIu mepedy-
BarOTh y (pokyci siHrBictuuHoi yBaru. Li muranas B
Pi3HI YacH JOCTIDKYBAINCS MpPEICTaBHUKAMH PIZHUX
HayKOBHX TIKUT: dopmanizmy (B. [Iporm, b. Tomamres-
cekuid, B. IIKITOBCHKHIT), CTPYKTYpai3My 1 IOCTCTPYK-
typanismy (P. bapt, XK. XKener), xnacudanoi HapaTomnorii
(FO. Mapronin, B. IImix), KOrHITUBHOI HaparooOTii
(I. bexra, C. Bonkosa, M. Paiien, /1. Xepman).

AmnaJji3 ocraHHiX Aocaimkens i myosikamiii. [Ipo-
Oremm, SIKi € aKTyaJbHHUMH Ta JOCTIIKYIOTBCS Hapa-
TOJIOTAaMH B MOBO3HABCTBi, € JOCUTb CyIIEPEWINBUMU,
OCKIJIBKM TEOpisl OMOBiJi HOBAa i MEHII OOrpyHTOBaHA
HayKa. Y Cy4acCHOMY YKpaiHCBKOMY Ta 3aKOPJOHHOMY
MOBO3HABCTBI IIPUIOMH HAPATUBHOI OpraHi3allii XyIoxK-
HIX TeKCTiB, Kiacu(ikamii i 0cOOIMBOCTI BKHBaHHS
THUTIIB OTIOBi/1a4a B XyZIO)KHEOMY TEKTi CBOTO 9acy po3po-
OJeHi B poOOTaxX TaKMX BiIOMHX HAYKOBIIiB, sk: O. bate-
mok («HaparuBaa pr3oMa SIK BUXITHUHA (QopMaTbHHN
NPHHIUI TOCTMOZEPHICTCHKOTO TEKCTOTBOPEHHS) [2],
L. bexta («Haparop Ta ¢popmu Hapauii y cydacHiii aHIIIo-
MoBHil 11po3i») [6], C. Bonkora («Haparupha TexHika
3BOPOTHOI TIEPCIIEKTUBY y BUSBJICHHI ¥ iHTEprpeTanii
IIGHTUYHOCTI B aMEPHIIaHCHKUX CYYaCHHX ITPO30BHX
TekcTax») [8], B. Lminx («Happaromorus») [17].

INocranoBka 3aBnanHsl. MeTOIO CTarTi € iJEHTH-
¢ixaris TUIy ONOBiTa4a Ta BHUSBICHHS JIHIBAIBHUX

3aco0iB CTBOPEHH:I Pi3HMX THIIIB OTOBiIa4iB y poMaHax
J1. Epapiu “Love Medicine” Ta JI. Xoran “Mean Spirit”.

Buknan ocHoBHoro marepiajy. Ilutanus ormo-
BIIHOI OpraHi3ailii XyqoXHiX TEKCTIB, Kiacudikarii
THUIIIB OIOBiAaYiB / HAPaTOPIiB € aKTyaJlbHHUMH, IIPO
0 CBiTYaTh YUCICHHI TpaIli BITYN3HIHUX Ta 3aK0Op-
nmonHux HaykoBIiB (O. baoemok, 1. bexra, C. Boix-
koBa, P. Huhn, J. Pier, W. Schmid).

HasBHicTh BeNMMKOI KIIBKOCTI OIOBigadiB B
aHaNi30BaHUX y poOOTI XymAokHIX TekcTax ‘“Love
Medicine” Ta “Mean Spirit” 3yMOBITIO€ 3BEpHEHHS 110
PI3HUX THITIB HapaToOpiB, PO3POOJIEHUX BHUIATHUMHU
Haparonoramu M. Baxtiaum, XK. XKenertom, I. bex-
Toro [3; 5; 13].

Tak, M. baxTiH BUAiJIMB TPH OCHOBHI THITH Hapa-
Topa / omoBijaya 3a (YHKI[IOHAJIBHOIO O3HAKOIO:
1) romomiereTnyamit Haparop (rpem. homos — «piB-
HUI», «OMHAKOBUN») — OMOBifay, U0 (YHKIIOHYE B
TEKCTI, € yYYaCHUKOM TIOJTii, IIPO SKi HAETHCS; OMOBiIb
371eOUTBIIOTO BEJCThCS BiJ IepInoi ocobu; 2) rerepo-
JIiereTHYHUE Haparop (Tpeu. heteros — «IHIIWN») —
OToBizau, mo nepedyBae B XyIOKHBOMY CBITi, aje
mo3a Ji€r0; CTOPOHHIN crocrtepirad (obcepBarop);
OTOBiAb — BiA Tepmioi ocobu; 3) eKcTpasiereTuy-
HUU HapaTop — BIIaCHE aBTOp, SKHUU Bele 3a co00r0
YrTa4a, KOMEHTYE TOJil, BUCIIOBIIIOE CBOI PO3AYMU;
OTIOBIJIA€ BiJl TPETHOT 0COOM, OCKIIBKH BiH mepedyBae
1mo3a XyJ10’HiM cBiToM [3; 4].
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K. JKeHeTT 3amponoHyBaB CXOXY, aje Jello
IHITY, YOTUPUWICHHY KiacU(piKaliiiHy Monmenb ais
BUPI3HEHHS THUIIB ONOBiJa4a: reTepoaiereTH4HU
HApaTop B eKcTpajiereTu4Hiii curyauii — omosi-
Ja€ icTopito, I BiH HE BUKOHY€E (DYHKIIIH MepCOHaxka;
reTepofiereTHYHU HapaTop B iHTpaaiereTH4Hii
cuTyauii — ONoBifa4 APYroro CTyIeHs, sIKUi OIMoBi-
Jlae ictopii, B SIKMX BiH 3a3BUYail BiJICYTHil («TEKCT
y TEKCTi»); TOMOTi€TeTHYHUI HAPATOpP B eKCTpa-
aiereTu4Hiii cuTyauii — oOrMoBifae BIacHy icTopito,
B SIKiH BiH (Irypye sIK TIEPCOHAXK; rOMOTi€re THIHMU
HapaTop B iHTpajgiereTuuHiii cutyauii — omosimad
JPyTOTO CTYIIEHSI, IO OTIOBiAa€ BiacHy ictopito [13].

I. Bexta Buiinse TpU OCHOBHUX THITM Haparo-
piB/ onoBigauiB y mpo3oBoMy TBopi: 1) aykTopianbHuit
Hapatop y GhopMi «BiH»; 2) IepCOHAILHUI HAPATOP Y
(hopmi «si» abo Ai0BOT 0COOH, aJie SIKUI TOBOPUTH BiJl
iMeHi «s1»; 3) nepcoHi)ikOBaHMM, MO3HAYECHUN SIKHU-
MOCh iMeHeM» [5, ¢. 69]. AyKTopialbHUI HapaTop —
IIe BCE3HAIOUMI Haparop, SKUil mepeOyBae 1o3a CBi-
TOM Haparii. BiH Moxxe 00’€KTHBHO BECTH Haparlito,
a MOXe 1 BTpydaTrucsi B Hei, MPOMOHYIOYHM YHTaueBi
BJIACHY IHTEpIIPETAaIlito ONMucaHux mofmii. Ilepconans-
HUI HapaTop — MepCcOHaKHA HApaTUBHA CUTYAIIis, TTep-
mooco0oBuid HaparuB. Haparop BHKOPHCTOBYE podi
KOPECIIOH/ICHTA, CIIoCcTepiraya, cBijaka [5, c. 229].

bazyrounch Ha 3a3HadeHuX knacudikamisix M. bax-
tina, XK. JXKenerra, 1. bextn, y pomanax “Mean Spirit”
JI. Xoran ta “Love Medicine” JI. Epapiu BusiBnsemo
reTepofiEreTHYHOr0 HaApaTopa B eKCTPaNiereTHHii
cutyauii (onoBigae icTopiro, e BiH He BUKOHYE (PyHK-
I TepcoHaXka), FTOMOIIEreTHYHOTO HApaTopa (OIoBi-
Jiad, o (YHKIIOHYE B TEKCTI, € YIaCHUKOM TO/iH, TIPO
SKi WIETHCS; OMOBIMbL 3MeOLTBIIOr0 BigOyBaeTHCS Bl
TepIroi 0codu), mepcoHaILHOro Haparopa (y dhopmi
«» a00 y dhopmi ifioBoi 0c0o0H, aJie IKU TOBOPUTH Bif
IMeH1 «1»), ocKibkH y pomanax “Love Medicine” ta
“Mean Spirit” (y yactuHax / po3ainax —JI. B.) BUKopuc-
TOBY€ETHCSI OMOBiB sIK Bij nepioi (1), Tak i Bix TpeThoi
ocobu (he, she), sIKOIO BUCTYTIAE MTEPCOHAXK abO OIMOBI-
Jia4, ajie iIMeHi OIOBijiaua BOJHOYAC HE 3ray€eThCsl.

Hanpuknan: “Lynette’s face, stained and swol-
len, bloomed over the wheel. She was a dirty blond,
with little patches of hair that were bleached and
torn, as I heard, she hissed through the safety pins
in her teeth. ...She had one son at the time and didn t
think that she would ever have another child. So she
spoiled me and told me everything, believing I did not
understand. She told me things you’d only tell another
woman, full grown, and I had <...>"[20, p. 18].

Y HaBeneHOMy BHIIE TNPHUKIAAl HEOXHOPA30-
BUI TOBTOPIOETHCS JIGKCHYHA OAWHUIA, MO3HaueHa
3aiiMEHHUKOM she. Y Takui croci0 ornoBijad Hama-
Ta€eThbCsl aKICHTYBAaTH CBOKO IEHTPUYHICTH, 00i3Ha-
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HICTh, CAMOBIIEBHEHICTh y TOMY, IIIO BigOyBa€eTbCS B
OTIOBifi, 32 TOTIOMOTOI0 BCTaBHUX (hpa3, peYeHb YU
CITiB (MOJAIBHI JIIECITOBA), SIKI MAIOTh CTBEP/KYBaJIh-
Hull xapakrtep. Tak omoBiza4 ifeHTU(DIKYE BIacHY
NPUCYTHICTh Y TIOBICTBYBaHH.

Bimomuit cywyacuuii Haparonor B. IlIming Bu3Ha-
Yyae HapaTopa / onoBigaya sk agpecanta QiKTUBHOI
HapaTUBHOI KoMyHikamii [17, c. 11] Ta koHCTaTYE, 1110
HapaTop NPUCYTHIN Y TEKCTi i CHPUMMAETHCS YNTadEM
AK Cy0’ €KT, HEMHHYYe HaAiJICHU! NEeBHUMH aHTPO-
MoOMOpGHUMH pHCaMH MHCTEHHS Ta MOBU. B. IlImixg
3allPOTNIOHYBaB XapaKTEPUCTHKY O3HAK Haparopa B
XyAOKHBOMY TEKCTi, IK-OT: BCE3HaHHS Ta BCIOIUCY-
IIiCTh, 37ATHICTh MPOHUKHYTH B HAOIIbII MOTaEMHI
3aKyTKH CBIJIOMOCTiI TIEpPCOHaXIB, HAsBHICTH CBOTO
nomIsiAy Ha rmofii Ta cutyartii [17, c. 64—65].

Hanpuknan, y pomani “Love Medicine”, sikuit
noOyJOBaHUI Ha OCHOBI Pi3HUX OMNOBIiJeH, HapaToOp
HaJiJIeHUH aHTPONOMOPOHUMH PHCAMU MHCIICHHS
Ta MoBH. KokeH po3zin abo yacTHHA po31iTy Ha3BaHi
iM’sIM OoTIOBifada (OKiHKa abo YOJIOBIK), IO BEIE OIO0-
BiJlb Bif] epIoi ocoOr OJHIHH Y1 MHOXKXUHHU. ABTOD
MIPE3CHTYE HE3AICKHI €301, KO)KHA HOBA OIIOBiIb
(wacTmHa) 3aTydac MoNepeIHbO HAKOTHISHUH Hapa-
THBHUH Iap, SKUH JOTIOBHIOE O 1 TOETHYE TIEPCO-
HaxiB. Hanpuknaz, y TBopi “Mean Spirit” JI. Xoran
onoBizb BeaeTbes puzoMuo (O. bademntok [2]), ToOTO
OJlHa KapTHHA 3MIHIOE iHIIY, 3 JIETKICTIO BinOyBa-
€ThCS MEPEXiJ] Bijl OMHOTO €Mi30/1y JI0 1HIIOTO, Y TEK-
CTi 4aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCSl ABTOPCHKI YTOUHEHHS,
peTpocneKii, ONMUCYIOTHCS 1ICTOPUYHI MOIii.

[onstTst «puzoMa» sk crienudivyHa Gopma Kope-
HEBUIIA, [II0 HE MAE YiTKO BUPAKEHOTO LIEHTPAIHHOIO
mimzemMHoro crebma, yBeneno 1976 p. XK. Jlempozom Ta
®. I'sarrapi B coimbHINA poboti “Rhizome” [11]. Crre-
muQika HApaTUBHOI PU3OMH TOJISATAE B IIEPEPBAaHOCTI
CIOXKETY, KOJIY JIHIMHUIA 3MICT BTPavYa€eThCs, YATad MOXKE
JIOYCBIZIOMJTFOBaTH CMHUCJI OTIOBIIAaHHS CaMOCTIHHO, 10 i
CKJIaJTy MOXKYTh BXOJMUTH HEOIHOPIIHI TEMH, Pi3HI IaTH
ta piBHi [11]. ¥ pomanax “Love Medicine” Ta “Mean
Spirit”, ms IKMX XapakTepHi MepepBaHIiCTb CIOXKETY Ta
HeJiHiHEe PO3ropTaHHs MOii, 3HAXOAUMO BEJIMKY Killb-
KICTb PI3HHX JaT, sIKi OIUCYIOTh TParidHi iCTOpUYHi HOii
13 KUTTS KOPIHHOTO aMepiH/iaHCHKOTO Hapoiy, Haja-
IOTBCS ABTOPOM-OIIOBiIa4eM ISl KPaIloro PO3yMiHHA
Ta CIPUHHATTS YATa4eM 3MicTy TekeTy. OImoBiad B aHa-
J30BaHMX POMaHAX BUCTYIIAE HE JIMIIIEC B PO JIHOBOT
ocobu, a i1 y poIi BCE3HAI0UOTO Ta BCEBUIIONIOTO Hapa-
TOpa, OCKUIBKH OIOBIJIa€ HE JIMILIE PO OCHOBHI IO/,
SIKi pO3TOPTAIOTHCS B TEKCTI, M PO MOIT 3 ICTOPUYHOTO
MHHYJIOTO KOPIHHMX aMEpHKaHIB, 3 IO3HLi (inocoda
PO3IyMyeE, TOKa3ye CBOE CTaBJIEHHS A0 TOrO, IO Bij-
OyBaeThbCsl B TEKCTi, BKAa3ye Ha CBOIO IPUCYTHICTb, 171CH-
TH(iKye ceOe Ha MOBHOMY PiBHI 3a JIOTIOMOIOIO BXKH-
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BaHHS TaKOTO IPaMaTUYHOrO MapKepa, sK 3aiMEHHHK
“I”’. Hammpukoiay, Ui HATOJIOMICHHS HA CBOIHM JTIE€BOCTI
1 00I3HAHOCTI B TEKCTI OMOBiI poMaHy “Mean Spirit”
HapaTopoM BHKOPHCTOBYIOTHCSI TOBTOPH 3aiiMEHHHKA
“I”, nanpuknan: “One secret | had learned from sitting
quietly around the aunts, from gathering shreds of talk
before they remembered me, was Lipsha s secret, or half
of it at least. | knew who his mother was” [20, p. 116].

B aHanmi3oBaHMX HAMHU TEKCTaX Ha JIEKCUYHOMY
piBHI BHSBISEMO pIi3HI TpaMaTH4HI, CTHIiCTHUYHI,
CeMaHTHUYHI MapKepH THUIIIB OTIOBiIadviB.

Tax, y pomanax “Love Medicine” Ta “Mean Spirit”
HasBHI HE TUTPKM T'paMaTUYHi MOBTOPU 3aliMEHHUKA
“I”, stk MM TIOKa3aJIM B HaBEJIEHUX BUIIE MPHUKIAIAX,
a W €THOHIMH, OCKIJIBKH OIOBIZa4 MOCTIHHO BKa3ye
HAa BJIACHY €THOIJICHTUYHICTbh, BKIIFOYAHOUYH B OTIOBI/Th
eTHOHIMH, cepell SIKHX Ha3BU TBapHH, peyei, iMeH
monei. Hanpuxnan: Lipsha, Michael Horse, Belle
Graycloud, Rock of Ages [20; 21].

VY TekcTax aHaJIi30BaHMX HAMH POMaHIB MOXKHA
3HAWTH TOAIT 3 pEaNTBHOTO KUTTS aMePiH iaHITiB:

— icTopuuni (akTH, GparMeHTH JereHna, Midis,
Hanpuknan: “The task of fire keeper had been handed
down to Michael Horse through his mother even
before the Osage Indians had bought land in Okla-
homa and moved there from the Neosho River in Kan-
sas. That was in 1861 [21, p. 32];

— aBTOPCBKI HapaTWBHI (parMeHTH (OmHCH,
KoMeHTapi, nuctd). Hanpuknan: “Dear Sir. I am a
young man with good habits and none of the bad with
several thousand dollars, and want a good Indian git

for a wife. I am sober, honest industrious man and
stand well in my community” [21, p. 35].

VY DochipKyBaHUX pOMaHax BUSIBISIEMO TPAMaTHYHi
Ta CHHTAKCHYHI MapKepH ieHTU(IKAIlil TUITy OMOBI-
nava. Tak, aropu JI. Epapiu Ta JI. Xoran BXuBarTh y
TEKCTax BUINE3a3HaYSeHNX POMaHIB pi3Hi 9acoBi popMmH,
JIe OTTOBiZIad 13 JIETKICTIO TIEPEXOMUTh BiJI TEMIEPIITHEOTO
JI0O MAHYJIOTO Yacy 1 HaBMakW. JIJis1 aBTOPCHKOI OITOBI/TI
BHUKOPHCTOBYIOTHCS CKIIaHOMIAPSIHI (iHKOMM 6e30c0-
00Bi) peuenHs i3 yacoBumu opmamu Past Simple, a aiis
npsiMOi MOBH TIEPCOHAXKIB — MPOCTI PEUEHHS i3 4aco-
BuMH (popmamu Present Simple. 3a npuxinas BisbMeMo
perpocuexiito: “What had happened that morning was
this: After dawn, before Grace and Nola walked up to
Belle's white bedstead, they passed the oil field. An oil-
man named John Hale nodded at them” [21, p. 22].

Ockinbku JliHma XoraH € KOpiHHHM HOCiEM ame-
piHIIaHCHKOI KyNBTYpH, NMUCHMEHHHK i3 Umkacay y
CBOEMY poMmaHi “Mean Spirit” omucye Moii OKJIaxoM-
cpkoro Ha(hTOBOTO OyMYy, a came KpHBaBi MOIi1 Ta JKop-
cToki BOuBcTBa 1922-1923 pp., BKUBae MeTadopudHi
BUpa3W, PUTOPUYHI 3allUTaHHsS Ta MOPIBHAHHS: He
wrote: “Am I dead?” and “Am [ a ghost?? [21,p. 316]
(putopuuHi 3anutanHs); Rena had gold skin, the color
of ochre, like a high yellow mulatto [21, p. 10] (nopis-
usuus); The ghost has Mama! Hurry! He's trying to
take her away! [21, p. 314]; Osage Reign of Terror
[21, p. 127]. Ha3Ba tBOpY ( “Mean spirit’) Takox MeTa-
(dopryHa, MOXKE OTOTOXKHIOBATHCS 3 TAKUMH ITOHST-
TIMHU, K lowminded, lowborn, low-bred, low class.

Pesynsrary Haoro aHaizy HaBOAMMO B TaOmnwili 1.

Tabmuns 1

JlekcnuHi Mapkepu ineHTH(ikanii THiB onoBigaya B pomanax “Love Medicine” Ta “Mean Spirit”

Mapkepu

Ipukiaan

Jlexcuko-ctumictnyni |— The ghost has Mama

Hurry
He’s trying to take her away

— Lipsha, Michael Horse, Belle Graycloud, Rock of Ages (erHoHiMu);
— He wrote: “Am I dead?” and “Am I a ghost?”” (putopuuHi nuTaHHsg);
— Rena had gold skin, the color of ochre, like a high yellow mulatto (mopiBHSIHHS);

, Osage Reign of Terror (MeTadopa).

Jlekcuko-rpamMaTnyHi

— What had happened that morning was this: After dawn, before Grace and Nola walked up
to Belle’s white bedstead, they passed the oil field. An oilman named John Hale nodded at
(BcesHarouwmii onoBiad-ginocod, Past Tenses);

— Lynette’s face, stained and swollen, bloomed over the wheel. She was a dirty blond, with
little patches of hair that were bleached and torn, as I heard, she hissed through the safety
pins in her teeth. <...> She had one son at the time and didn’t think that she would ever have
another child. So she spoiled me and told me everything, believing I did not understand
(aBTOpCHKA OIOBI/Ib BiJ IepIoi ocodu, 3aiiMeHHukH “1” ta “She”).

JlekcuKoO-ceMaHTHYHI

— Mean spirit, lowminded, lowborn, low-bred, low class (meradopa).

— He wrote: “Am I dead?” (putopuune nuTaHHs, npocte peueHHs, Pres. Simp., 1o BxuBa-
€ThCS JUI BUPXKEHHS JTIHOBOT 0co0M);

CuHTakcH4YHI

— The task of fire keeper had been handed down to Michael Horse through his mother even
before the Osage Indians had bought land in Oklahoma and moved there from the Neosho
River in Kansas (CkiagHe pedeHHsT B MHHYJIOMY Yaci, iCTOPHYHHI (haKT, 10 BKa3ye Ha BCE3-
HAIOYOTO OIOBiaua-disocoda).
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BucHoBku i mpono3unii. Orxe, 3a kimacudika-
III€I0 THUIIB ONOBigada W OCOONHMBOCTAMH iX YXKH-
BaHHS B XYIOXHBOMY TEKCTi, 3allpOMOHOBAHHX
BUJaTHUMU Haparonoramu M. baxriaum, XK. XKenet-
toMm, 1. bexToro, Mmu 3’sicyBainu, o B pomaHax “‘Mean
Spirit” JI. Xoran Ta “Love Medicine” JI. Epnpiu
OTIOBi/Iau/Haparop 11eHTU(IKY€EThCS K TeTepoliere-
THYHUN HapaTrop B €KCTPAMi€TeTHUHIA CHTYyaIlii, 110
OTIOBiJa€ iCTOPIiO, Jie BiH He BUKOHYE (DYHKIIIH mep-
COHaXka, TOOTO BUCTYTIA€ B POJIi BCE3HAIOUOTO Ta BCe-
BUJIIOIIOT0 HApaTopa, Ta SK TOMOJIETeTHYHUI Hapa-
TOp, KU € OIoBiadeM, M0 (YHKIIOHYE B TEKCTI, €
YYaCHHUKOM IO, PO SIKi HIAETHCS, OTIOBI/Ib Y TEKCTI
BEJICTHCS BiJl IEPIOT 0COOH, IIEPCOHAIBHUNA HApaTop
y hopwmi 3aiimennuka “I” abo y popwmi mitioroi ocodw,

aje SKWi TOBOPHUTH Bix iMeHi “I”. V mpoanamizosa-
HUX HAMH TEKCTaxX Ha JEKCUYHOMY PiBHI BHUSBICHO
pi3HI TrpamaTuyHi, CTHJIICTHYHI, CEMAaHTH4HI Map-
KepH, SIK-OT BXKMBAaHHA B TEKCTaX POMAaHiB €THOHi-
MiB, icTOpUYHUX (PAKTiB, ONUCIB, KOMEHTAPIB, PI3HUX
yacoBUX (OpM, peTpocriekilii, MeTad)OpUuIHUX BUpa-
3iB, pUTOPUYHUX MTUTAHb Ta MIOPIBHSIHD, III0 BUKOPHC-
TOBYIOTBCSI AJIsl OIIUCY KPUBABUX IOIH 1 KOPCTOKUX
BOMBCTB ITiJT YaC OKJIaXOMCBHKOTO HaTOBOrO Oymy Ta
HaJal0Th HaM 3MOTY BHSBHUTH B TECTaX POMaHiB 0CO-
OJIMBOCTI BKMBAHHS TOTO YH IHIIIOTO THITY OIOBi1aua.

[TepcnieKTHBOIO HAIIOTO AOCHIKEHHS € PO3pPO-
ONeHHsSI eTHOKYJNBTYPHHUX THIIB OINOBiZa4a B pomMa-
Hax “Mean Spirit” JI. Xoran ta “Love Medicine”
JI. Epapiu.
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3aranbHe MOBO3HAaBCTBO

THUIIbI PACCKA3YUKOB B COBPEMEHHBIX AHITIOA3BIYHBIX POMAHAX
(V1. OPAPUX “LOVE MEDICINE” U JI. XOT'AH “MEAN SPIRIT”)

B cmamve npedcmasnen meopemuueckuil 0630p pasiuyHbIX KAACCUDUKAYUTI MUNA PACCKAZUUKA 8 XY00-
JrcecmeeHnom mexcme. Jlano onpedenenue pacckazuuxa / Happamopa. B uacmunocmu, enumanue cocpedo-
MOYEeHO HA OCOOEHHOCMAX YnompeOieHus munog pacckazuuka 6 pomanax ‘“‘Love Medicine” JI. Epopuu u
“Mean Spirit” JI. Xoean. Ha mamepuane Xy002cecmeeHHbIX MeKCMO8 U3yueHbl TUH28AIbHble CPedCmead co30a-
HUSL pA3TUYHBIX MUNOG PACCKAZYUKA 8 AHATUIUPYEMbIX poManax. B npakmuueckoii yacmu pabomul vis61eHbl
JIeKCUKO-2pamMmamuieckue, CMuIucCmuiecKue, ceManmuyeckue, CUHMaKcuiecKue Mapkepbvl 0Jisl U0eHmupuKa-
Yuu Mmo2o ulu UHO20 MUNAa pacckaziukos 8 pomauax « “Love Medicine” u “Mean Spirit”.

Knruegvle cnoea: pacckasuux, munsl pacckasyuxa, obpa3 pacckasiuxd, puzoma, amepuHOUaHcKas

Ky1omypa.

TYPES OF NARRATORS IN THE MODERN ENGLISH NOVELS
(L. ERDRICH “LOVE MEDICINE” AND L. HOGAN “MEAN SPIRIT”)

The article presents a theoretical review of various classifications of the narrator type in the text. The defi-
nition of a narrator is given. In particular, attention is focused on the peculiarities of the use of the types of
narrator in the novels “Love Medicine” L. Erdrich and “Mean Spirit” L. Hogan. The material of the analyzed
artistic texts focuses on the linguistic means of creating different types of narrator in the given novels. In the
practical part of the work, lexical-grammatical, stylistic, semantic, syntactic markers for identifying one or
another type of narrators in the novels “Love Medicine” and “Mean Spirit” are analyzed and identified.

Key words: narrator, types of narrator, narrator s image, rhizome, amerindian culture.
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